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MLUVNICKÉ MINIMUM

PODSTATNÁ JMÉNA

Skloňování

Podle zakončení se dělí podstatná jména na tvrdá a měkká. Pro tvrdá pod-
statná jména jsou v ruštině vzory магазíн, шкóла, прáвило. Pro měk-
ká podstatná jména pak vzory портфéль, слýчай, недéля, фотогрáфия, 
тетрáдь, здáние, учíлище. 

Mužský rod

Jednotné číslo
1.
2.
3.
4.

6.
7.

p.
p.
p.
p.

p.
p.

магазíн
магазíна
магазíну
магазíн
živ. = 2. p.
о магазíнe 
магазíном

портфéль
портфéля
портфéлю
портфéль
živ. = 2. p.
портфéле
портфéлем

слýчай
слýчая
слýчаю
слýчай
živ. = 2. p.
слýчае
слýчаем

Množné číslo
1.
2.
3.
4.

6.
7.

p.
p.
p.
p.

p.
p.

магазíны
магазíнов
магазíнам
магазíны
živ. = 2. p.
о магазíнах
магазíнами

портфéли
портфéлей
портфéлям
портфéли
živ. = 2. p.
o портфéлях
портфéлями

слýчаи
слýчаев
слýчаям
слýчаи
živ. = 2. p.
o слýчаях
слýчаями

Poznámky:
1)  Ruština na rozdíl od češtiny nemá 5. pád. Místo něho se v oslovení užívá 

1. pádu. Např.: бáбушка!, Вéра!, Сáша!, Вíктор!
2)  U podst. jmen životných se 4. p. v jedn. i mn. čísle rovná 2. p.
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Ženský rod

Jednotné číslo
1.
2.
3.
4.
6.
7.

p.
p.
p.
p.
p.
p.

шкóла
шкóлы
шкóле
шкóлу
o шкóле
шкóлой

недéля
недéли
недéле
недéлю
o недéле
недéлей

фотогрáфия
фотогрáфии
фотогрáфии
фотогрáфию
o фотогрáфии
фотогрáфией

тетрáдь
тетрáди
тетрáди
тетрáдь
o тетрáди
тетрáдью

Množné číslo
1.
2.
3.
4.

6.
7.

p.
p.
p.
p.

p.
p.

шкóлы
школ
шкóлам
шкóлы
živ. = 2. p.
о шкóлах
шкóлами

недéли
недéль
недéлям
недéли
živ. = 2. p.
o недéлях
недéлями

фотогрáфии
фотогрáфий
фотогрáфиям
фотогрáфии
živ. = 2. p.
o фотогрáфиях
фотогрáфиями

тетрáди
тетрáдей
тетрáдям
тетрáди
živ. = 2. p.
o тетрáдях
тетрáдями

Poznámka: U podst. jmen životných se 4. p. v mn. čísle rovná 2. p.

Střední rod

Jednotné číslo
1.
2.
3.
4.
6.
7.

p.
p.
p.
p.
p.
p.

прáвило
прáвила
прáвилу
прáвило
о прáвиле
прáвилом

здáние
здáния
здáнию
здáние
o здáнии
здáнием

учíлище
учíлища
учíлищу
учíлище
об учíлище
учíлищем

Množné číslo
1.
2.
3.
4.

6.
7.

p.
p.
p.
p.

p.
p.

прáвила
прáвил
прáвилам
прáвила
živ. = 2. p.
о прáвилах
прáвилами

здáния
здáний
здáниям
здáния
živ. = 2. p.
o здáниях
здáниями

учíлища
учíлищ
учíлищам
учíлища
živ. = 2. p.
oб учíлищах
учíлищами

Poznámka: U podst. jmen životných se 4. p. v mn. čísle rovná 2. p.
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PŘíDAVNÁ JMÉNA

Skloňování přídavných jmen

Přídavná jména jsou podle zakončení v 1. p. j. č. měkká nebo tvrdá.

Jednotné číslo

1. p. 2. p. 3. p. 4. p. 6. p. 7. p.

нóвый -ого -ому -ый/živ. -ого о -ом -ым
лéтний -его -ему -ий/živ. -его о -ем -им

нóвая -ой -ой -ую о -ой -ой
лéтняя -ей -ей -юю о -ей -ей

нóвое -ого -ому -ое о -ом -ым
лéтнее -его -ему -ее о -ем -им

Množné číslo (stejné pro všechny rody)

нóвые -ых -ым -ые/živ. -ых о -ых -ыми
лéтние -их -им -ие/živ. -их о -их -ими

Jmenné (tj. krátké) tvary přídavných jmen se užívají v ruštině častěji než 
v češtině, a to hlavně: 
– při vykání (Вы свобóдны?);
–  při vyjádření dočasného stavu (Он ужé здорóв, но онá ещё больнá.);
–  při vyjádření míry nebo nesouladu vlastnosti (ůбка мне малá, брůки 

мне великí);
–  ve spojení s rozkazovacím způsobem (Бýдьте добрý,…).

Poznámka:  většinou mají pohyblivý přízvuk, např.:
мал, малá, малó, малý, нов, новá, нóво, нóвы

Stupňování přídavných jmen

Druhý stupeň se tvoří
a)  příponami -ее, -е, -ше. (Tyto tvary se užívají v přísudku, jsou neohebné.)
 -ее: вáжный – важнéе
  весёлый – веселéе
  здорóвый – здоровéе
  интерéсный – интерéснее
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ПУТЕШЕСТВИЕПУПУТЕТЕШЕШЕСТТВИЕ

Jakou značku? Какóй мáрки?
Máte mezinárodní  řidičský prů-

kaz?
У вас есть междунарóдные 

водíтельские правá?
Jaký je poplatek za den? Скóлько стóит прокáт на одíн 

день?
Tady máte sazby. Вот вам тарíфный спрáвоч ник 

/ прейскурáнт.
Počítá se doba plus kilometry. Оплáчивается врéмя прокáта 

плюс километрáж.
Benzin / Pohonné hmoty si platí 

zákazník.
Бензíн / Горůчее оплáчивает 

клиéнт.

DOTAZY NA CESTU   СПРÁВКИ О ДОРÓГЕ

Chci jet do Novgorodu. Я хотéл бы поéхать в Нóвго-
род.

Kolik je to kilometrů? Скóлько éто киломéтров?
Jak je daleko odtud do Pavlovska? Как далекó отсůда до 

Пáвловска?
Platí se na vašich dálnicích po-

platek?  
У вас плáтные автострáды? / 

У вас плáтят за проéзд по 
автострáде?

Promiňte, jak se dostanu na dál-
nici?

Извинíте, как мне попáсть на 
автомагистрáль / на шоссé?

Kam vede tato silnice? Кудá ведёт éта дорóга?
Jedu správně do Suzdalu? Я прáвильно éду в Сýздаль?
Ne, jedete špatně. Нет, вы éдете не тудá.
Je to ještě daleko? Далекó ещё éхать?
Kde jsme teď? Где мы сейчáс?
Ukážu vám to na mapě.  Я покажý вам éто на кáрте.
Jak se to tu jmenuje? Где мы? Как назывáется éто 

мéсто?
Tohle není silnice do Novgorodu? Éта дорóга не в Нóвгород ли?
Ne, musíte se vrátit. Нет, вы должнý / вам придётся 

вернýться.
Vraťte se k prvnímu rozcestí a tam 

odbočte doprava.
Вернíтесь до пéрвой развíлки, 

а там повернíте напрáво.
Dejte pozor, je tam objížďka. Бýдьте осторóжны, там объéзд.

46 1

149
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CESTOVÁNÍCESTOVÁNÍ

AUTOSTOP  АВТОСТÓП

Jedete do Novgorodu? Вы éдете в Нóвгород?
Mohl byste mě svézt do …? Не моглí бы вы подвезтí менë 

/ Вы не подвезёте менë до …?
Potřebuji se dostat do Novgorodu. Мне необходíмо добрáться до 

Нóвгорода.
Ale já nejedu do města. Но я не éду в гóрод.
To nevadí. Ничегó!
Sedněte si vedle mne, dopředu. Садíтесь рëдом со мнóй, 

спéреди.
Ten batoh si položte na zadní se-

dadlo.
Рюкзáк положíте на зáднее 

сидéнье.
Kde chcete, abych vám zastavil? Где вас вýсадить?
Tady před křižovatkou. Вот здесь / тут на перекрёстке.
Děkuji za svezení. Благодарů вас за то, что вы 

менë подвезлí.

ČERPACÍ STANICE  БЕНЗОЗАПРÁВОЧНАЯ 
СТÁНЦИЯ

Вложíте купůры так, как 
покáзано на картíнке.

Vložte bankovky podle obráz-
ku.

Нажмíте кнóпку 
и запрáвьтесь.

Zmáčkněte tlačítko a natankuj-
te si.

Óбщая сýмма в рублëх. Celková částka v rublech.
Вýключите мотóр. Vypněte motor.
Не курíте. Nekuřte.
Вýберите нýжную сýмму. Zvolte žádanou částku.
Снимíте шланг. Sejměte pistoli.
Запрáвьтесь. Natankujte.
Повéсьте шланг. Zavěste pistoli.
Заплатíте в кáссу. Zaplaťte u pokladny.

Kolik stojí benzin v Rusku? Скóлько стóит бензíн 
в Россíи?

47 1

48 1
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ПУТЕШЕСТВИЕПУПУТЕТЕШЕШЕСТТВИЕ

Jak daleko je benzinová pumpa?  Как далекó / Далекó ли 
до бензоколóнки?

Potřebuji natankovat. Мне нýжно запрáвиться.
Mám málo benzinu. У менë мáло бензíна.
Dejte mi plnou nádrž. Залéйте мне, пожáлуйста, 

пóлный бак.
Natural nebo super? Вам девянóсто пëтый, íли 

девянóсто восьмóй?
Beru natural. Моë машíна éздит на 95-ом.
Potřebuji dolít vodu do chladiče. Мне нáдо долíть вóду 

в радиáтор.
Máte automapu Ruska? Есть ли у вас кáрта дорóг / 

автоáтлас Россíи?

U ruských čerpacích stanic se prodávají tyto druhy benzinu:
Ai-98:  pro nová, kvalitní auta s katalyzátorem, bez olova
Ai-95:  nejrozšířenější, bez olova, pro auta s katalyzátorem
Ai-92(3):  obsahuje olovo, pro auta bez katalyzátoru
Ai-80:  pro stará auta, nákladní automobily, s olovem
Nafta – дíзель (slangově солëрка)

 PARKOVÁNÍ –  GARÁŽ СТОЯ́НКА / ПАРКÓВКА – 
ГАРÁЖ

Mohu nechat vůz tady? Мóжно остáвить машíну 
здесь?

Smí se tu parkovat? Мóжно здесь припарковáть 
машíну / припарковáться?

Tady je zákaz parkování. Стоëнка (машíн) здесь 
запрещенá.

Kde se dá parkovat? Где здесь мóжно постáвить 
машíну?

Parkoviště je za hotelem. Стоëнка / Паркóвка за 
гостíницей.

Je garáž otevřena celou noc? Гарáж открýт всю ночь?
Máte volné místo? У вас есть свобóдное мéсто?
Kolik se platí za hodinu? Скóлько платíть за час?

49 1
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CESTOVÁNÍCESTOVÁNÍ

Jak dlouho tu vůz necháte? Надóлго ли вы здесь остáвите 
машíну?

 SERVIS – AUTOOPRAVNA   СÉРВИС – АВТОРЕМÓНТ

Kde je servis pro vozy značky 
Peugeot?

Где здесь автосéрвис для мáрки 
Пежó?

Umyjte mi vůz. Помóйте мне машíну.
Vyčistěte i vnitřek. Почíстите её и внутрí.
Promiňte, je někde blízko autoo-

pravna?
Простíте, есть ли здесь 

поблíзости авторемóнтная 
мастерскáя?

Mám poruchu na autě. У менë сломáлась машíна.
Podíval byste se na to? Не моглí бы вы посмотрéть, 

что случíлось?
Nechal jsem ho na 120. kilometru 

směr Moskva.
Я остáвил её на 120-ом км по 

направлéнию к Москвé.

 Motor nejde nastartovat. Мотóр не завóдится.
Nefunguje zapalování. Не рабóтает зажигáние.
Motor vynechává. Двíгатель рабóтает 

с перебóями.
Je vybitá baterie. Аккумулëтор разрядíлся.
Je spálená pojistka. Перегорéл предохранíтель.
Jsou zanesené svíčky. Свечí засóрены.
Prokluzuje spojka. Сцеплéние не в порëдке.
Teče chladič. Течёт радиáтор.
Nesvítí přední světla. Не рабóтают перéдние фáры.

Je rozbité přední sklo. Перéднее (Лобовóе) стеклó 
разбíто.

Pravé zadní dveře nejdou zavřít. Прáвая зáдняя дверь не 
закрывáется.

Mohl byste Вы моглí бы / Не моглí бы вы
nabít baterii зарядíть аккумулëтор 
seřídit brzdy отрегулíровать тормозá
spravit zámek u dveří починíть замóк у двéри
vyměnit levé zadní kolo  сменíть лéвое зáднее колесó

50 1
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ПУТЕШЕСТВИЕПУПУТЕТЕШЕШЕСТТВИЕ

 nahustit pravou přední pneu-
matiku

 накачáть прáвую перéд-
нюю шíну

 překontrolovat hladinu oleje 
v motoru?  

 провéрить ýровень мáсла 
в двíгателе?

Máte originální náhradní díly na 
ladu?

Есть ли у вас запаснýе чáсти 
для автомобíля мáрки 
„Лáда“?

Musí se vyklepat levý přední blat-
ník.

Нýжно вýправить лéвое 
перéднее крылó.

Mám počkat? Мне подождáть?
Dnes to nemůžeme opravit. Сегóдня мы éто не смóжем 

починíть.
Nemáme náhradní součástku. У нас нет éтой (нýжной) 

запчáсти.
Musíme ji objednat. Мы должнý её заказáть.
Kolik bude oprava stát? Скóлько бýдет стóить ремóнт?
Udělejte mi předběžný rozpočet. Состáвьте мне 

предварíтельную смéту.
Už je můj vůz hotov? Моë машíна ужé готóва?
Kolik jsem vám dlužen? Скóлько с менë?
Mohu platit kreditní kartou?   Мóжно платíть кредíтной 

кáртой?
Můžete mi dát fakturu? Вы мóжете вýписать мне 

фактýру / счёт?
Potřebuju ji pro pojišťovnu.  Онá нужнá мне для страховóго 

агéнства.

DOPRAVNÍ PŘESTUPKY  ДОРÓЖНЫЕ 
ПРАВОНАРУШÉНИЯ

Stop! Стой!
Váš řidičský průkaz.  Вáши водíтельские правá.
Dopustil jsem se něčeho? Я нарýшил чтó-нибудь?
Překročil jste povolenou rychlost. Вы превýсили скóрость.
Nedal jste přednost vozidlu 

zprava.
Вы не пропустíли машíну 

спрáва.
Přehlédl jste značku „Stop“ na 

křižovatce.
Вы не замéтили дорóжный 

знак „Стой“ на перекрёст ке.

51 1
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CESTOVÁNÍCESTOVÁNÍ

Nemáte rozsvícená světla. У вас не горëт фáры.
Na tomto úseku je zákaz zasta-

vení.
На éтом учáстке шоссé стоëнка 

запрещенá.
Musíte zaplatit pokutu.  Вам придётся заплатíть 

штраф.
Promiňte, jsem cizinec. Извинíте, я инострáнец.
Ale dopravní předpisy musíte 

znát.
Но прáвила ýличного 

движéния вы должнý знать.
Jel jsem na červenou. Я éхал на крáсный свет.
Strážník mi dal pokutu. Милиционéр / аíшник 

оштрафовáл менë.

NEHODY  АВÁРИИ

Prosím vás, mohl byste mě roz-
tlačit?

Бýдьте добрý, подтолкнíте 
менë.

Nemohu se rozjet. Я не могý трóнуться с мéста.
Auto uvízlo. Машíна забуксовáла.
Kola se protáčí. Колесá пробуксóвывают.
Promiňte, došel mi benzin, nemo-

hl byste mi ho trochu prodat?
Извинíте, у менë кóнчился 

бензíн, не моглí бы вы мне 
немнóго продáть?

Píchli jsme. Мы проколóли шíну.
Musím vyměnit kolo. Мне нáдо сменíть колесó.
Mohl byste mi půjčit zvedák? Не моглí бы вы дать мне 

домкрáт?
Zastavte! Остановíтесь!
Co se stalo? Что случíлось?
Srazilo se nákladní auto s osob-

ním vozem.
Грузовíк столкнýлся 

с легковóй машíной.
Je někdo raněn? Ктó-нибудь рáнен?
Zavolejte sanitku a policii. Вýзовите скóрую пóмощь 

и милíцию.
Je tu někde telefon? Есть ли гдé-нибудь поблíзости 

телефóн?
Má někdo mobilní telefon? Есть ли у когó-нибудь 

мобíльный телефóн?
Měl jsem nehodu. Я попáл в авáрию.

52 1
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ПУТЕШЕСТВИЕПУПУТЕТЕШЕШЕСТТВИЕ

Porazil jsem člověka. Я сбил человéка.
Selhaly mi brzdy. У менë отказáли тормозá.
Vůz dostal smyk. Машíну занеслó.
Srazil jsem se s vozem, který jel 

v protisměru.
Я столкнýлся со встрéчной 

машíной.
Jeho světla mě oslnila. Егó фáры ослепíли менë.
Není to moje vina. Я не виновáт.
Je to vina motocyklisty. Виновáт мотоциклíст.
Mohu vás uvést jako svědka? Вы бýдете свидéтелем?
Řekněte mi, prosím, své jméno 

a adresu.  
Назовíте, пожáлуйста, (вáшу) 

фамíлию и (ваш) áдрес.
Jste pojištěn? Вы застрахóваны?
Máte mezinárodní havarijní po-

jištění?  
У вас есть междунарóдная 

страхóвка на слýчай авáрии?
Můžete mě vzít do vleku? Вы мóжете взять менë на 

буксíр?


auto  автомобíль m, машíна ž
osobní ~ легковáя машíна
nákladní ~ грузовíк m
dodávkové ~ автомашíна-пикáп ž-m, 

фургóн m
autobus автóбус m

zájezdový ~ туристíческий ~
automapa кáрта ž (шоссéйных) дорóг, 

автомобíльная кáрта, 
автоáтлас m

autoškola автошкóла ž
baterie аккумулëтор m
benzin бензíн m

brát ~ заправлëться бензíном
blatník крылó s
blinkr указáтель m поворóта
brzda тóрмоз m

ruční ~ ручнóй ~
zatáhnout ruční brzdu затянýть ручнóй ~

čára лíния ž
plná // přerušovaná ~ сплошнáя // прерýвистая ~
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